
MAE ROBYN YN 8W1L. 


Mae Robyn fy nghariad yn lliwgar a glân, 

Ei foch fel y rhosyn, a’i wallt fel y fran ; 

Mae Robyn yn wisgi ac ysgafn ei droed, 

Y fo yw’r anwylaf a welais erioed; 

Ond mae Robyn yn swil, mae Robyn yn swil, 
Mae’n ofid i ’nghalon fod R-obyn yn swil. 

Bydd Robyn yn barod y gauaf a’r haf, 

I’m ’nol ac i’m hanfon b’le bynag yr aí, 

Heb ofyn am gusan, rhag ofn ei nacâu, 

A minau’n hiraethu am roí iddo ddau; 

Oud mae Robyn yn swil, &c. 

Mae serch yn tywyuu o’i wyneb a’i wên 
Er hyn mae’n rhy wylaidd i agor ei ên, 

I gynyg ei gariad yn hoflfus i mi, 
î dd’weyd Mari anwyl, fy nghalon wyt «; 

0! mae Robyn yn swil, &c. 
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Pan fydd ef yn eistedd i sgwrsio heto mam, 

Mi wn bydd ei lygaid i’m dilyn bob cam; 

Pan elwyf o gwmpas fy ngwaith gyda sel, 

Bydd Robyn yn dotio ar bob peth a wel. 

Mae Eobyn yn swil, &c. 

Fel ’roeddwn i neithiwr yn gwneyd bara ceirch, 
Ac ynte, wrth wylio, yn swyno fy serch, 

’Roedd canwyll ei lygaid yn cyneu fy. ngwedd, 

A minau yn gwrido o gariad a hedd. 

Mae Robyn yn swil, &o. 

Os daw 0 ryw ddiwmod rhwng hoâder a braw, 

I dd’weyd yn serch-glwyfus gan wasgu fy llaw, 

A gawn ni briodi, 0 ! Mari fy mûn, 

Cawn, cawn, Robyn anwyl, os myni, ddydd LluOé 
Bydd Robyn yn ddyn, 

Bydd Robyn yn ddyn, 

0 î iechyd i’w galon, bydd Robyn yn ddjn. 


-SHY tìOBIN. 


foUNG Robin my sweetheart is handsome and fair, 
Eis cheeks are fresh coloured, and raven his hair j 
Ey Robin is nimble and light on his feeí; 

Fo me he’s the dearest I ever did meet. 

But my Robin is shy, my Robin is shy, 

It is very distressing that Robin is shy. 
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My lîobin’s so gentle, loving and kind, 

But yet he’s too basbful to speak out his mind, 

To offer his love with true fondness to me, 

And to say, my dear Mary, Oh, will you have me I 
For my Eobin is shy, ào. 

My Robin is ready and wiUing I know, 

To come and escort me wherever I go, 

He ne’er in his Ü h sought a kÌBS it is trne, 

While I am quìte ready to let him have two ; 

0! my Robin is shy, ào. 

But should he some moming more courage command, 
And say, my dear Mary, while pressing my hand, 

Oh I shall we be married ì pray what do you say,— 
Yes, yes, dear Robin, we’ll marry to-day; 

How happy we’ll be! 

How happy we’ll be ! 

Then haste to the wedding with Robin and me. 

Talhaiab». 


MAE ROBYN YN ELIÎÍ. 

Mab Robyn, fy mhriod, ar ol cael crys glân, 
Yn edrych gan fudred, gau ddeued a’r frân j 
Mae’n eistedd niewn oadair a gefais gan nain, 
A’i wyneb fel ffidil, yn hir ac yn fain • 

O ! mae Robyn yn flin, 

Mae Robyn yn flin— 

Mae’n otid i’m oalou fod Robyn mor flin. 
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Süi rwbiaf y flfender, yn loyw a glân, 

Daw yntau i smocio â’i drwyn yn y tán; 

Ob d’wedaf yn dyner, Paid Robyn baoh, pai4 
Fe dânia, fe fyga, fe boera’n ddibaid : 

0 ! mae Eobyn, <o, 

â.r ol bod am oriau ar gareg y drws, 
â sgwrìo y horiau yn lân ac yn dlws, 

A’i draed yn un rwbel, fy Robyn ddaw at 
Ei fwyd yn y pobty, cyn gweled y mat: 

0! mae Robyn, &c. 

Os bydd amaf eisieu ystenaid o ddwr, 

Rhaid rhedeg i’r ffynon—wiw gofyn i’r gŵr 
A phan fydd fy ’sgidiau yn myned yn wael 
Mae’n danod bob ceiniog am bobpeth wy’n gael t 
O mae Robyn, &c. 

Pan fydd arnom eisiau ryw Iwythyn o lo 
Bydd Robyn am wythnos fel adyn o’i go : 

Ac wrth iddo gyfrif pa faint a barha’dd 
Y llwythyn blaenorol, bydd bron a fy lladd: 

0 1 mae Robyn, &o. 

Er iddo gael brecwest o goffi a thost, 

A chigau i ginio, berwedig a rhost; 

Ac er imi ferwi dau ŵy efo’i de, 

Gwneyd gwyneb, a gwefus, a thrwyn, y bydd •*. 
O ! mae Robyn yn flin, 

Mae Robyn yn flin,— 

Mae’n ofid i’m calon fod Robyn mor flin. 

Syr Meurig Geynthwîh. 


Jirgraŷwyd gan H. Hmnphreys, Caernarfon. 
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